








ГЛАВА I

Делла Уэтерби легко взбежала по внушительным ступе-

ням дома на Коммонуэлс-авеню, принадлежавшего ее сестре, 

и энергично нажала на кнопку электрического звонка. От укра-

шавших маленькую шляпку перьев и до носков изящных туфе-

лек на низком каблуке вся ее фигура словно излучала здоровье, 

бодрость, решительность. Даже в самом ее голосе, когда она по-

здоровалась с открывшей дверь горничной, звучала неподдель-

ная радость жизни.

— Доброе утро, Мэри. Сестра дома?

— Д-да, мэм, миссис Кэрью дома, — нерешительно про-

изнесла горничная. — Но... она распорядилась никого к ней не 

впускать.

— Вот как? Да только я-то ведь не «никто», — улыбнулась 

мисс Уэтерби. — Так что меня она примет. Не бойся — всю вину 

возьму на себя, — добавила она в ответ на испуганный взгляд 

горничной. — Где она? В своей комнате?
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— Да мэм, но... она сказала...

Однако мисс Уэтерби уже поднималась по 

широкой лестнице. Горничная отвернулась и, 

бросив через плечо последний, полный отчая-

ния взгляд, ушла. 

Тем временем, поднявшись на второй этаж, 

Делла решительным шагом подошла к полуот-

крытой двери и постучала.

— Мэри, — отозвался страдальческий го-

лос, в котором явственно слышалось: «Ах, ну 

что там еще?» — Разве я не... Ах, Делла! — 

И голос неожиданно смягчился, в нем зазву-

чали радость и удивление. — Дорогая, как ты 

здесь очутилась?

— Ну конечно, это я, — весело улыбну-

лась Делла, которая уже была посередине ком-

наты, на полпути к креслу сестры. — Я прово-

дила воскресенье на побережье вместе с двумя 

другими сестрами милосердия, а теперь возвращаюсь в санато-

рий на работу. Так что, хоть я и здесь, это ненадолго. Я зашла, 

чтобы... вот, — закончила она, сердечно целуя обладательницу 

страдальческого голоса.

Миссис Кэрью нахмурилась и несколько холодно отстрани-

лась. Едва заметные радость и оживление, появившиеся за ми-

нуту до этого на ее лице, исчезли, уступив место явно ставшим 

уже привычными угрюмости и недовольству.

— Ну разумеется! Мне следовало бы уже запомнить, — 

сказала она, — что ты никогда не задерживаешься... здесь.

— Здесь! — Делла с веселым смехом воздела руки, но за-

тем неожиданно взглянула на сестру по-другому — серьезно и  

нежно. — Рут, дорогая, я не смогла бы — попросту не смогла бы 
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жить в этом доме... И ты это хорошо знаешь, — добавила она мяг-

ко. Миссис Кэрью раздраженно передвинулась в своем кресле.

— Право, не понимаю почему.

Делла покачала головой.

— Прекрасно понимаешь, дорогая. Ты же знаешь, как мне 

не по душе все это: уныние, отрешенность, упрямое желание 

страдать и вечно испытывать горечь.

— Но я действительно страдаю и испытываю горечь.

— Напрасно.

— Почему? Разве есть в моей жизни хоть что-нибудь, что 

может заставить меня испытывать иные чувства?

Делла нетерпеливо и с досадой махнула рукой.

— Послушай, Рут, — начала она. — Тебе тридцать три года. 

Ты совершенно здорова — или, точнее, была бы совершенно 

здорова, если бы вела себя так, как должна вести, — и свободно-

го времени у тебя полно, и денег избыток. И без сомнения, вся- 

кий скажет тебе, что ты вполне можешь найти занятие получше, 

чем сидеть сложа руки и хандрить в этом похожем на склеп доме, 

никого к себе не впуская.

— Но я не хочу никого видеть.

— На твоем месте я заставила бы себя этого захотеть. 

Миссис Кэрью утомленно вздохнула и отвернулась.

— Делла, неужели ты не можешь понять? Мы с тобой раз-

ные. Я не в силах... забыть. 

На лице Деллы промелькнула тень страдания.

— Я полагаю, ты говоришь о Джейми. Нет, дорогая, и я не 

забыла. И не могла бы забыть. Но вечная печаль и тоска не по-

могут нам... найти его.

— Как будто я не искала его все эти долгие восемь лет — и 

отнюдь не с помощью печали и тоски! — негодующе воскликну-

ла миссис Кэрью, подавляя рыдание.
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— Конечно, конечно, дорогая, ты искала его, — поспешила 

успокоить ее сестра, — и мы будем продолжать поиски вдвоем, 

пока не найдем его... или до самой смерти. Но то, что ты делаешь 

сейчас, не приносит никому никакой пользы.

— Но ничего другого мне делать не хочется, — пробормота-

ла Рут уныло.

На минуту в комнате воцарилось молчание. Делла озабочен-

но и с досадой смотрела на сестру.

— Рут, — сказала она наконец, чуть раздраженно, — прости 

меня за этот вопрос, но неужели же ты собираешься вести такую 

жизнь до конца своих дней? Да-да, я знаю, ты вдова, но замужем 

ты была всего лишь год, а твой муж был намного старше тебя. Ты 

была тогда совсем юной, и тот один короткий год должен бы ка-

заться тебе теперь не более чем сном. И, разумеется, один-един-

ственный год не должен испортить тебе всю оставшуюся жизнь!

— Ах нет, дело не в том, — пробормотала миссис Кэрью все 

так же уныло.

— Тогда неужели ты собираешься всегда оставаться такой?

— Вот если бы я могла найти Джейми...

— Да-да, я знаю, но... Рут, дорогая, разве никто и ничто 

на свете, кроме Джейми, не может сделать тебя хоть сколько-

нибудь счастливой?

— Похоже, что нет, — вздохнула миссис Кэрью с равнодуш-

ным видом.

— Рут! — почти с гневом вскричала сестра, но тут же рас-

смеялась. — Ох, Рут, Рут, как я хотела бы дать тебе хорошую 

дозу Поллианны! Пожалуй, никто другой не нуждается в ней 

больше, чем ты!

Миссис Кэрью бросила на сестру высокомерный взгляд.

— Не имею ни малейшего понятия о том, что это за «пол-

лианна», но в любом случае — знай, что я в ней совершенно не 
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нуждаюсь, — заявила она, в свою очередь рассердившись. — 

И не забывай, пожалуйста, что здесь не твой любимый санато-

рий, а я не пациентка, чтобы ты могла мною командовать и пич-

кать меня всякими лекарствами! 

В глазах Деллы зажглись веселые огоньки, но на губах не 

появилось и тени улыбки.

— Нет, дорогая, Поллианна не лекарство, — сказала она 

серьезно, — хотя некоторые и утверждают, что она действует 

как укрепляющее средство. Поллианна — это девочка.

— Ребенок? Ну откуда же мне было знать? — возразила се-

стра все еще обиженно. — Ведь есть у вас «белладонна», так 

почему же не может быть еще и «поллианны»? К тому же ты 

часто советуешь мне принять то или иное лекарство, и в этот раз 

я ясно слышала, что ты произнесла слово «доза», а так всегда 

говорят о лекарствах.

— Что же, Поллианна и в самом деле своего рода лекар-

ство, — улыбнулась Делла. — Во всяком случае, все врачи в 

нашем санатории в один голос уверяют, что она помогает па-

циентам лучше любого укрепляющего средства, какое только 

можно прописать. Это девочка, лет двенадцати-тринадцати. 

Она провела в нашем санатории все прошлое лето и большую 

часть зимы. Мое знакомство с ней длилось не более одного-

двух месяцев, так как я поступила на работу в санаторий неза-

долго до того, как ее выписали и она вернулась домой. Но и за 

этот короткий срок она успела меня совершенно очаровать. Да 

и весь наш санаторий до сих пор не устает говорить о Поллиан-

не и играть в ее игру.

— В ее игру?

— Да, — кивнула Делла с загадочной улыбкой. — Она на-

зывается «игрой в радость». Мне не забыть того дня, когда я 

впервые узнала об этой игре. Одна из назначенных Поллианне 
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процедур, проводившихся по вторникам, была очень неприятной 

и даже болезненной. И обязанность проводить эту процедуру 

была возложена на меня. Предчувствия у меня были самые тя-

желые, так как по опыту работы с другими детьми я знала, чего 

можно ожидать: капризов и слез, если не худшего. Но, к моему 

безграничному удивлению, Поллианна встретила меня улыбкой, 

сказала, что очень рада мне, и — поверишь ли? — даже ни разу 

не вскрикнула во время всей процедуры, хотя я знала, что причи-

няю ей жестокую боль. Вероятно, я невольно выдала свое удив-

ление какой-то фразой, так как она очень серьезно принялась 

объяснять мне, в чем причина ее поведения: «О да, мне было 

очень, очень больно... Знаете, раньше я так боялась вторников 

из-за этой процедуры! А потом мне пришло в голову, что это то 

же самое, что и дни стирки у Ненси, — и значит, больше всего я 

должна радоваться именно во вторник, потому что до следующе-

го вторника еще целая неделя!»

— Ну и ну! Очень странно! — Миссис Кэрью сдвинула бро-

ви, не совсем понимая, о чем идет речь. — Не вижу тут никакой 

игры. 

— Я тоже не сразу поняла, где здесь игра. Это стало ясно, 

лишь когда Поллианна рассказала мне о себе. Ее мать умерла, 

и девочка жила со своим отцом, бедным священником, в одном 

из западных штатов. Воспитанием ее занималось дамское благо-

творительное общество, а все вещи она получала из церковных 

пожертвований. Когда Поллианна была еще совсем крошкой, ей 

очень хотелось иметь куклу. Бедняжка надеялась, что в очеред-

ной посылке с пожертвованиями для бедных будет кукла, но там 

не оказалось ничего из детских вещей, кроме пары маленьких 

костылей. Разумеется, узнав об этом, девочка расплакалась, и 

тогда отец научил ее «игре в радость». Игра заключается в том, 

чтобы во всем, что с нами происходит, находить что-то такое, 



чему можно радоваться. Отец сказал, что начать играть можно 

сразу, — обрадоваться тому, что эти костыли ей не нужны. С 

этого все и началось. Поллианна говорит, что игра просто за-

мечательная и что она всегда играет в нее с тех самых пор, а чем 

труднее найти повод для радости, тем интереснее, только иногда 

это невероятно трудно.

— Очень странно! — пробормотала миссис Кэрью, все еще 

не до конца понимая, в чем тут дело.

— И ты удивилась бы еще больше, если бы увидела, к каким 

результатам привело всеобщее увлечение этой игрой в нашем 

санатории, — заметила Делла, — а доктор Эймс говорил мне, 

что эта девочка произвела настоящую революцию в том город-

ке, откуда приехала в санаторий. Доктор Эймс близко знаком с 

доктором Чилтоном, который около года назад женился на тет-

ке Поллианны. Между прочим, этот брак  уладил старую ссору... 

Когда два или три года назад умер отец девочки, ее отправили на 

Восток, к тетке. В октябре Поллианна попала под автомобиль, и 

казалось, что она уже никогда не сможет ходить. В апреле доктор 

Чилтон привез ее в наш санаторий, где она пробыла до прошлого 

марта — то есть почти год — и уехала домой совершенно здо-

ровой. Если бы ты только видела ее! Было лишь одно облачко, 

омрачавшее ее радость, — она жалела, что нельзя пройти весь 

путь до дома пешком. Говорят, весь городок вышел встречать ее 

с духовым оркестром и флагами... Но нет — о Поллианне невоз-

можно рассказать, ее нужно видеть! Вот почему я сказала, что 

хотела бы прописать тебе «дозу» Поллианны. Это принесло бы 

тебе огромную пользу. 

Миссис Кэрью чуть заметно вскинула голову.

— Должна сказать, что расхожусь с тобой во мнении, — от-

ветила она холодно. — Я не нуждаюсь ни в какой «революции», 

и в моем прошлом нет любовных ссор, которые требовалось бы 



уладить, а уж если что-то и было бы для меня совершенно не-

выносимым, так это надутый ребенок с постной физиономией, 

толкующий мне с важным видом, за что именно должна я благо-

дарить судьбу. Я не выдержала бы...

Но ее прервал звонкий смех.

— Ох, Рут, Рут! — еле смогла выговорить развеселившаяся 

Делла. — «Надутый ребенок»! Это Поллианна-то? Если бы ты 

только видела ее! Но так я и знала: о Поллианне невозможно 

рассказать, ее нужно видеть. А тебе конечно же не хочется ее 

увидеть. Но... Поллианна — «надутый ребенок» — как бы не 

так! — И она опять разразилась смехом, однако почти сразу же 

вслед за этим стала серьезной и устремила на сестру прежний 

озабоченный взгляд. — Послушай, дорогая, неужели ничего 

нельзя сделать? — взмолилась она. — Ты не имеешь права гу-

бить свою жизнь! Может быть, тебе нужно почаще встречаться 

с людьми, выходить из дома...

— Зачем, если мне не хочется? Я устала от людей. Ты же 

знаешь, общество всегда наводило на меня скуку.

— Тогда почему не попробовать заняться делом? Благотво-

рительностью, например. 

У миссис Кэрью вырвался жест нетерпения.

— Делла, дорогая, мы уже не раз обо всем этом говорили. 

Я даю деньги — и немалые; с меня этого хватит. Боюсь даже, что 

даю слишком много. Я против того, чтобы превращать людей в 

нищих побирушек.

— Но, может быть, ты могла бы дать не только денег, но и 

чуточку... себя самой? — решилась мягко заметить Делла. — 

Если бы ты заинтересовалась чем-либо помимо своей собствен-

ной жизни, это очень помогло бы тебе и...

— Делла, — решительно прервала ее миссис Кэрью, — я 

очень люблю тебя и очень радуюсь всякий раз, когда ты приез-



жаешь ко мне, но проповедей и нравоучений терпеть не могу. Воз-

можно, это очень хорошо для тебя — превратиться в ангела ми-

лосердия и подавать страждущим стаканы с холодной водой или 

бинтовать разбитые головы и все такое прочее. Возможно, благо-

даря этому ты можешь забыть о Джейми. Но я не смогла бы. Я ста-

ла бы думать о нем еще чаще: кто подаст воды или забинтует голову 

нашему бедному мальчику?.. К тому же все это в целом было бы 

очень неприятно — сталкиваться со всякими такими людьми...

— А ты хоть раз пробовала?

— Я? Нет, конечно нет! — В голосе миссис Кэрью звучали 

презрение и возмущение.

— Тогда как же ты можешь об этом говорить, если не про-

бовала? — И молодая сестра милосердия встала, утомленная 

этим бесплодным разговором. — Мне пора, дорогая. Мы с де-

вушками договорились встретиться на Южном вокзале. Наш по-

езд отправляется в двенадцать тридцать. Надеюсь, ты на меня не 

сердишься, — заключила она, целуя сестру 

на прощание.

— Нет, Делла, я не сержусь, — вздох-

нула миссис Кэрью, — но если бы ты только 

могла меня понять! 

 Минуту спустя, пройдя через безмолвные 

мрачные залы, Делла вновь оказалась на ули-

це. Походка, выражение лица, весь ее вид — 

ничто не напоминало ту Деллу, которая легко 

взбежала по этим же ступеням всего лишь 

полчаса назад. Бодрость, энергия, жизнера-

достность — все куда-то исчезло.

Она прошла полквартала, безвольно пе-

реставляя ноги, затем вдруг запрокинула го-

лову и глубоко вздохнула.



«Одна неделя в этом доме — и я умерла бы, — подумала она 

с содроганием. — Не верю, чтобы даже самой Поллианне уда-

лось бы рассеять этот мрак! И обрадоваться она могла бы лишь 

тому, что ей не придется здесь жить».

Впрочем, как быстро выяснилось, это открыто заявленное 

неверие в способность Поллианны преобразить дом миссис Кэ-

рью не отражало настоящего мнения Деллы, ибо лишь только 

она добралась до санатория, как узнала нечто такое, что заста-

вило ее на следующий же день снова преодолеть отделявшие ее 

от Бостона пятьдесят миль.

В доме сестры все было точно так же, как и накануне. Каза-

лось, что миссис Кэрью даже не двинулась с места с тех самых 

пор, как Делла покинула ее.

— Рут! — выпалила Делла, едва ответив на удивленное при-

ветствие сестры. — Я просто не могла не приехать! И на этот раз 

ты должна уступить мне и сделать все так, как я хочу. Слушай! Ты 

можешь заполучить Поллианну! Если захочешь, разумеется.

— Но я не хочу, — холодно и равнодушно возразила миссис 

Кэрью. 

Казалось, Делла не слышала этих слов. Она взволнованно 

продолжала:

— Когда я вчера вернулась в санаторий, мне сказали, что 

доктор Эймс получил письмо от доктора Чилтона, того самого, 

за которого вышла замуж тетя Поллианны. Так вот, доктор Чил-

тон пишет, что на зиму едет в Германию, где собирается прой-

ти какой-то специальный курс учебы. Он намерен взять с собой 

жену, если только ему удастся убедить ее, что Поллианну можно 

на время поместить в какой-нибудь пансион, где ей будет хоро-

шо. Однако до сих пор миссис Чилтон все еще не соглашается 

оставить Поллианну в подобном заведении, так что, возможно, 

доктору Чилтону все же придется ехать в Германию одному. Рут, 
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